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بیا 
بزنیم تو 
سرش. 
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ببینم رفیق، 
حالت خوبه؟ 
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اسم من چیه؟ مو! 

اما همه صدام 
می کنن... 
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کجا...؟ 
چی...؟ 
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رو کم

کنم!

نیست! 

آهای گربه گوگولی! 

نمی تونم سرعتمون 

این
انبارِ 

هات جوراب  

من
انبار 

رفقا، من واقعاً 

عاشقتونم!

همیشه
عاشقتون

می مونم! 
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چی...؟!
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چیکوها! می گم... 
ما الآن 

نباید  باشیم؟

 نمردیم!   اما
 محشره. 

  مگه نه؟!

18



هِی روباه! این کار خفنه،
کارِ توئه؟ 

نه بابا، کارِ من 
نیست ... 

ما چرا 
شناوریم؟

ببینم، واسه ی چی داری از من می پرسی؟
مگه من متخصصِ
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منظورت جابه جایی توی 

 ست؟ 
ببینم، این الآن کیهانِ بعَدیه توی این 

آره یا نه؟ 

آره. اما بهش چی بگیم؟

یا مثلاً همون 
یا... 

اوووه! قلمرو! 
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قلمرو؟ 
چیه؟ نکنه انتظار داشتی اژدهایی 

چیزی ببینی؟ یا آدم برفی جادوشده؟ 
یا سنجاب  آوازخون؟ 

اون جا سنجاب  آوازخون هست؟ 

ببین! من فقط یه چیز می دونم؛ 
ما از یه  افتادیم یه 
جایی که توی کیهان ما نیست. 

 
حالا اسمش هرچی که هست؛ بعُد، 

کیهان، قلمرو ... 
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من به قلمرو رأی می دم!

...خب ممکنه این جا قوانینش با 

یه فرق هایی داشته باشه. 

این که تابلوئه.
گرفتی چرا؟

آخه ما هیچ تماسی با 
سطح زمین نداریم... 
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چه شانس بدی!
همین اول کاری. 

پس یعنی قانون 
جاذبه ی این جا 
فرق می کنه؟ 

چرا که نه؟ 
انگاری خیلی چیزها 

فرق می کنه...  
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شماها کجایید؟ چی داره می شه؟ چیکوها!   

پیرانا! آروم بگیر... 

سنجاب ها این جان! 
دارن بهم می گن 

آروم بگیرم! 
فکر کردم گفتی اون ها فقط

با آوازخوندن با بقیه ارتباط می گیرن...

خنگول! من گرگم بابا! 

اووووه... فکر می کردم صدات 
برای یه سنجاب، زیادی بمَه... 
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یکی این رو ساکتش کنه.
معذرت می خوام مأمور گربه...

فکر کنم الآن شب باشه... 
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حالا دوباره 
روز شد... 

سی ثانیه هم طول نکشید که!یعنی قبلش               به همه جای ما چسبیده؟          این چیزهای تیزتیزی سفت چیه که        این چی بود الآن ما رو نیش زد؟!  یعنی روزش چقدر طول می کشه؟   
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من چه می دونم؟ 
ولی این جا به نظرم خیلی... 

بدجنسانه ست ...

خیلی هم تیزه!
از عمو گوستاووی من توی شب های 
تعطیل هم تیزتره...  یعنی... منظورم 
اینه که... واقعاً واسه ی چی این جا 

همه چی این قدر تیزه؟! 
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